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PE®EPAT I[HHJIOIV[HOﬁ PABOTBI
Xyan JIit

N3yyeHue peueBOro moBedeHHs] HA MaTepuajie PYCCKUX MOCJIOBUIl U
MOr0BOPOK

JIurjIoMHOE UCCIIEIOBAHUE COCTOUT M3 2 TJIaB, BBEJCHUS, 3aKJIHOYEHUS,
CITMCKa MUCII0JIb30BAHHBIX ICTOUYHHUKOB (46), MPUIOKEHUS U 3aHUMAET 57 CTpaHHUIL.

KJIOUEBBIE CJIOBA: PEUEBOI ITOPTPET, I3bIKOBOI AHAJIN3,
[TOCJIOBULIBI 1 TTOI'OBOPKMU, ITAPEMNU, METOJIUKA PKU.

[locnoBulbl O pPEYEBOM MOBEACHUM PYCCKUX HE TOJBKO PaCIIUPSIOT
CJIOBapHBIN 3amac oO0y4aeMbIX M (GOHA UX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKUHMH, HO U
3HAKOMAT C OCOOEHHOCTSMHU OOILEHUS U OTPAKEHUEM €ro B peudh. ITO
00YCJIOBJIMBAET aKTYaJbHOCTH BEIOPAHHOM JIJISI UCCIIEIOBAHUS TEMBI.

B kadecTBe MCTOUHMKA MaTepuala JiJisl S3bIKOBOTO aHAIM3a Mbl 0OpaTHUIINCH
K «CioBapro pycckux nocjioBuil U noroBopok» B. I1. XKyxoga (2002).

OO0beKT uccienoBaHusi — PYCCKUE MOCJIOBULIBI, B KOTOPBIX TOBOPUTCS O
pEYHr U pEYEBOM MOBEJECHUH, KAK UICTOYHUK MH(GOPMALIUUA O PEYEBOM MTOPTPETE.

IIpeameT uccrienoBaHUs — CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM COCTaB PYCCKUX
MOCJIOBUI] O PEYU U PEUEBOM MOBEJCHUHU PYCCKUX KaK UCTOUHUKE MHPOPMAIIUH O
peYeBOM MOPTPETE.

Leanb uccnenoBaHus — ONHCAHWE CIIOCOOOB BBIPAKEHHUS B IMOCIOBHUIIAX
peUyeBOM CEeMaHTUKU U (POPMYTUPOBAHHE PEKOMEHIAINI MPaBUIHLHOTO PEUYEBOTO
NOBEACHHUSI.

Memoowvt uccnedosanusn: aHanu3 W CHUCTEMaTW3alsl JaHHBIX HaydHOU
JUTEPATypPHI TIO TTAPEMUSIM PYCCKOTO A3bIKa, TCOPUH PUTOPUKH; aHAIN3 CTPYKTYPHI
U CEMaHTHKM BBIOpAaHHBIX TIOCJOBHI]; METOJ KOHTEKCTYalbHOTO aHaju3a,
OIKUCATEIIbHBIM.

Ilonyyennvie pesynomamvr u ux Hosusna: W3 «CnoBapsi pycckux
MOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK» BBIOpaHBI 122 mapeMuu, pas3jieieHbl Ha TPYIIBI, B HAX
IPOAHAJIM3UPOBAHBI CMOCOOBI BBIpAXEHHUS peueBoil cemMaHTHKHU. [lo JaHHBIM
aHaJM3a MOKHO BBIBECTU OIPEJCICHHbIE NpaBWiia M PEKOMEHAALMH IS
TOBOPSIIETO W CIHYIIAIONIEr0, a Takke copMyarpoBarth (GyHIaMEHTAIbHBIC
COBETHI 110 d(PPEKTUBHOMY OOIICHHIO: PEUYb JOJDKHA OCHOBBIBATHCS HA YECTHOCTHU
U CHpPaBEIJIMBOCTU; MYIPOCTh W 3HAHUS JOJDKHBI COCTAaBJIATb OCHOBY pEYH;
CTUJICBBIMHU Kau€CTBAMU XOPOILEH peuu JOJKHBI SIBISTHCS KPOTOCTh, MATKOCTb,
OTKPBITOCTb, CIIQAOCTh W T.A. Bce 3T KadecTBa MOTYT MPOSBISATHCS WU B
CoJIep>KaHuu, U B 0OTOOPE CJIOB, U B XapakTepe npousHoieHus. Co0Iio/IeHne 3Tux
IPaBUJI PETIAMEHTUPYET HE TOJIBKO OBITOBYIO )KU3Hb UEI0BEKA, HO U €ro JIeJIOBBIE
OTHOIIICHHUS, OHU 3HAUYMMBI I JH000W cdepbl oOmeHus. Pe3ynpTarhl
UCCIIeIOBaHMS OyOIMKOBaHbI B | cTaThe.

Pexomenoayuu no eHedpenHuro: pe3yibTaThl UCCJCIOBAHUS MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B KypC€ COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO sI3bIKa, METOJIHUKH PYCCKOIO
A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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Proverbs about the speech behavior of Russian do not only enhance the
vocabulary of learners and the foundation of their grammatical structures, but also
familiar with the peculiarities of communication and the reflection in speech. This
determines the relevance of the chosen topics for our study.

As a source of materid for linguistic anaysis, we turned to the "Dictionary
of Russian Proverbs and sayings" by V. P. Zhukov (2002).

The Object of the research is Russian proverbs, which referred to speech and
speech behavior, as a source of information on the speech portrait.

The Subject of the research is the structura and semantic composition of
Russian Proverbs about speech and speech behaviour of Russian as the source of
information on the speech portrait.

The purpose of the study is the description of methods to express verba
semantics in proverbs and the formulation of recommendations to correct verbal
behavior.

The Research methods are andlysis and systematization of literature data on
the Proverbs of Russian language and theory of rhetoric; an andysis of the
structure and semantics of the selected Proverbs; contextua method of andysis,
descriptive method.

The results obtained and their novety: From the "dictionary of Russian
Proverbs and sayings" 122 proverbs were selected and divided into groups; the
expressions of verba semantics were analysed. According to the andysis, it is
possible to deduce certain rules and recommendations to the speaker and listener,
as well as to formulate the fundamental tips for effective communication: it should
be based on honesty and fairness; wisdom and knowledge must form the basis of
speech; stylistic qudities of a good speech should be meekness, gentleness,
openness, sweethness, etc. All these qualities can manifest in the content and in the
selection of words, and in pronunciation. Compliance with these rules influence
not only human life, but business relations; they are very important for any sphere
of communication. The results of the research were published in 1 article.

Recommendations for implementation: the research results can be used in
the course of Modern Russian language, methodology of Russian as a foreign
language.



